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 is the preposition EN plus the locative of time from the feminine singular demonstrative pronoun EKEINOS plus the article and noun HWRA, meaning literally “In that hour,” but idiomatically “At that time.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb THERAPEUW, which means “to heal: He healed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many [people].”  The word people is implied but not actually stated in the Greek.

“At that time He healed many [people]”
 is the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine plural noun NOSOS, meaning “from diseases/illnesses.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI (twice), meaning “and…and.”  With this we have the ablative of separation from the feminine plural noun MASTIX, meaning “torments/sufferings” and the neuter plural noun PNEUMA with the adjective PONĒROS, meaning “evil spirits.”

“from diseases and sufferings and evil spirits;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the dative indirect object from the masculine plural adjective TUPHLOS and adjective POLUS, meaning “to many blind [people].”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb CHARIZOMAI, which means “to give graciously: He gave graciously.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the present active infinitive from the verb BLEPW, which means “to see.”


The present tense is an aorist present, which views the action as a timeless fact.


The active voice indicates that the blind produced the action of seeing again.


The infinitive is a complementary infinitive or an infinitive of purpose.

“and He gave graciously to many blind to see.”
Lk 7:21 corrected translation
“At that time He healed many [people] from diseases and sufferings and evil spirits; and He gave graciously to many blind to see.”
Explanation:
1.  “At that time He healed many [people]”

a.  Luke continues the story of Jesus’ encounter with the two envoys from John the Baptist, who inquired as to whether or not Jesus was the Messiah by telling us what Jesus did to answer the two part question of the envoys.  The phrase “at that time” refers to the period of time while the envoys from John were still standing, waiting for a verbal answer.  Before giving them a verbal answer, Jesus gives them a visual and empirical answer.  “The phrase EN EKEINĒI TĒI HWRAI seems to mean ‘at once’ or ‘immediately’ Lk 7:21.”
  In other words, the two disciples ask if Jesus is the Messiah and instead of answering verbally, Jesus immediately begins healing dozens of people of every imaginable disease, suffering, demon possession and even various kinds of blindness.


b.  Many people believe that actions speak louder than words.  Jesus gave the two disciples from John both actions and words.  First He gave them actions, so that the words would ring true.  Jesus started healing many people right before the eyes of these two witnesses from John.  Jesus gave them all the empirical evidence they would need to confirm to John that Jesus was indeed the Messiah and did the deeds expected of Messiah.  Those deeds are then delineated by Luke.

2.  “from diseases and sufferings and evil spirits;”

a.  Jesus healed many people from their diseases: from Alzheimer’s disease to Zygomycosis (A-Z, if you didn’t catch it). 


b.  In addition He healed people suffering from Anger Management to Zunich–Kaye syndrome.


c.  And on top of all this, He healed people of all the problems caused by evil spirits (demon possession).  The two disciples watched dozens and dozens of people healed right then and there as Jesus dealt with each individual person and problem.
3.  “and He gave graciously to many blind to see.”

a.  And then to top everything else—Jesus graciously restored sight to many people who were blind.  These series of miracles were the greatest healing miracles that could be physically performed (other than raising the dead, which is beyond the pale).  It wasn’t just one blind person who was healed, but ‘many’, which proves that this was not just some fakery on the part of Jesus and those healed.  Jesus could heal every type of blindness, except the blindness of locked-in negative volition to the message of the gospel.


b.  The fact that God is said to ‘give graciously’ to these people, indicates that Jesus wasn’t requiring them to believe in Him or do anything to receive this blessing.  It was simply God being God.  Jesus was demonstrating His deity as an answer to these disciples.
4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus gave the two disciples of John an example of the direct method [direct proof].  They had heard.  Now they saw for themselves: diseases, plagues, evil spirits, all kinds of bodily ills, and he singles out the blind.”


b.  “In a parenthetical comment [I disagree that this is parenthetical], Luke gives the historical setting of Jesus’ reply to John.  [I disagree, Luke is not talking about past healing, but healings done right then and there.]  Thus, Luke does not make John’s disciples eyewitnesses [I disagree].  The review’s lack of attachment to the resurrection of Lk 7:11–17 and the absence of a previous healing of a blind person are against Luke’s being responsible for the verse.  [This commentator is saying that Luke didn’t write this verse, which I highly disagree with.]  The list is selective, but representative.  It shows the types of things that John was hearing [No it shows the things Jesus did ‘at once’.]  The word HWRA, meaning literally ‘hour’ refers to a specific recent period of Jesus’ ministry during which these events occurred [wrong; it is an idiom that means ‘immediately, at that time, at once’; it is part of a prepositional phrase idiom, which this commentator failed to see, which is why his analysis is wrong.]  The envoys saw and heard these activities according to Lk 7:22 [Exactly!  They saw and heard what Jesus had done right at that moment; within that last ‘hour’, and they would be eyewitnesses [they can’t be eyewitnesses unless they personally saw Jesus do these miracles right then and there before them] to the answer that Jesus sent to John.  The two terms for illness seem to depict a slight escalation: nosos is a general term for illness, while mastix refers to particularly painful afflictions.  These illnesses are distinguished from demon possession.  The verb ‘to give freely’ places the emphasis on the free or gracious exercise of Jesus’ power that enables the blind to see.  This verb shows Jesus’ carrying out the ministry described in Lk 4:18–19.  It thus links Jesus’ activity to that of the Servant figure of Isa 61, a passage to which further allusion will be made in Lk 7:22.  Grace and mercy are both key concepts of the Messiah’s activities.”


c.  “Jesus did not give the two men a lecture on theology or prophecy.  Instead, He invited them to watch as He healed many people [my emphasis to point out the different opinion opposed to the previous commentator] of many different afflictions. Certainly these were His credentials as the promised Messiah (Isa 29:18–19; 35:4–6; 42:1–7).”


d.  “The disciples of John approached Jesus at the very time Jesus cured many.”


e.  “The Third Evangelist employs the phrase ‘in that hour,’ or analogous phrases, at signal [critical, important, significant] moments in the narrative.”


f.  “Note Jesus’ reply; it was in actions not in words.  Apparently, without saying anything, Jesus immediately set about performing a succession of miracles right in front of their startled eyes—curing sicknesses and diseases, exorcising devils, and giving sight to the blind.  Only when He had finished did He speak to them.”


g.  “Jesus responded with a heart-stopping, eye-popping display of spiritual power: ‘At that very time Jesus cured many…”  He produced a riot of healing, leading to unrestrained joy.  Both the healed and their loved ones whooped for joy.  Newly restored minds engaged in noisy worship.”


h.  “Before the verbal reply of Jesus to the question, Luke inserts an account of how He performed mighty works in the presence of the witnesses; thus they were indeed able to ‘hear and see’ what was going on.”
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